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Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcs ucmopuyeckue, KyJabmypHbvle U
JIUHSBUCTIUYECKUE — ACNEeKMbl — 83aUMOOEUCBUsT  PYCCKUX — 20CYOAPCMBEHHbIX
obpazosanuti ¢ 3anadnou Eeponoti Ha npumepe omnowenuti ¢ Opanyueni. Ananusz
oxeamuvleéaem OJNUMENbHbIUL XPOHOIO2UYECKUl Nepuood — Om pPAaHHUX ¢opm
ROIUMUYECKUX U KYIbMYPHLIX KOHMAKmos 00 3noxu Pomarnoswix u Hosoco epemenu.
OcHo8HOe BHUMAHUE YOensemcs GIUAHUI0 PPAHYY3CKO20 A3bIKA HA (OPMUPOBAHUE
PYCCKOU 2IUMAPHOU KYIbMYpbl U A3bIKOBOU cpedbl. B cmamwve ananuzupyromcs
MeXaHu3mMvl NPOHUKHOBEHUS. (DPAHYY3CKO20 A3bIKA 8 POCCULICKOe 00uecmeo, e2o
@YHKYUOHUpOBAHUE 8 KAYeCmBe A3bIKA NPeCmudica U CoyuanrbHou ouggepenyuayuu,
a makoce Npoyeccol JeKCUYeCKOU U CUHMAKCUYeCKOU adanmayuu 2auiuyu3mos 8
pycckom asvixke. Tlokasano, umo enuanue Qpanyy3cKkoco A3vika HOCUNLO COYUATILHO
00y CNl0BNIeHHbLIL Xapakmep U Obll0 C8A3AHO npedcoe 8ce20 ¢ O0BOPAHCKOU U
8bICOKOOOPA308AHHOU  Cpedol, uYmo 8  OdlbHelueM  CnocoOCme08ano
Gdopmuposanuro  cneyuguueckou  Modeau  A3BIKOBO20 U KVIbMYPHOSO
s3aumooeticmaus mexcoy Poccueii u @parnyueil.

Kniwueevie cnosa. ¢panyysckuil  A3bIK, PYCCKUU — A3bIK,  SA3bIKOBbLE
3aUMCMBOBAHUSA, 2AJTUYUZMYL, JTUHSBUCTIUYECKOe 6lUAHUe, PYCCKO-Ppanyy3cKue
KYIbMYPHble — C653U, IIUMAPHAS  KYAbmypd, COYUANbHASL CmMpamuurayus,
AZBIKOBASL AOANMAYUSL.

THE INFLUENCE OF THE FRENCH LANGUAGE ON THE RUSSIAN
LANGUAGE AND CULTURE

Abstract. The article examines the historical, cultural and linguistic aspects of
the interaction of Russian state entities with Western Europe using the example of
relations with France. The analysis covers a long chronological period — from the
early forms of political and cultural contacts to the era of the Romanovs and
Modern times. The main focus is on the influence of the French language on the
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formation of the Russian elite culture and language environment. The article
analyzes the mechanisms of the French language's penetration into Russian society,
its functioning as a language of prestige and social differentiation, as well as the
processes of lexical and syntactic adaptation of gallicisms in Russian. It is shown
that the influence of the French language was socially determined and was
primarily associated with the noble and highly educated environment, which further
contributed to the formation of a specific model of linguistic and cultural
interaction between Russia and France.

Keywords. French, Russian, linguistic borrowings, gallicisms, linguistic
influence, Russian-French cultural ties, elite culture, social stratification, linguistic
adaptation.

Kak u3BECTHO, C MOMEHTAa CTaHOBJEHHUS TOCYJAPCTBEHHOCTHM HAa 3EMIIIX
coBpeMeHHO Poccun mnonauTndeckue oOpa3oBaHUS PA3IMYHBIX 3M0X — OT
TOPOJOB-TOCYAAPCTB M LAPCTB 10 UMIIEPUA U COBPEMEHHOIO TOCYHapCTBa —
Pa3BUBAIIMCH B YCIOBUSX YCTOMYMBOTO B3aUMOJICUCTBUS C 3aMaJHOEBPONECHCKUMHU
CTpaHaMHU.

OcobOoe MecTo B cuUCTEME 3alaJHOEBPONENUCKUX KOHTAKTOB 3aHMMAJU
IUHACTUYECKUE Opaku, BBICTYNABIIME BAXKHBIM KAaHAJIOM KYJIbTYpPHOTO H
CUMBOJINYECKOro oOMeHa. OJJTHUM U3 paHHUX NPUMEPOB SIBISIETCS BEeHUaHHE AHHBI
SApocnaBHel, 1ouepu KUEBCKOTO KH:A3 SpocnmaBa Mynaporo, ¢ koponém ®dpanuuun
I'enpuxom I B 1051 romy, 4tOo HE TOJBKO YKPENWJIO MOJUTHYECKUE CBSI3H, HO U
CIIOCOOCTBOBAJIO BKJIOYEHHIO BOCTOYHOCJIABSHCKOMN TpaguLuu B
3amasiHoeBpoMneiickoe KynbTypHoe mnpocTpancTBo. (CemenkoBa 2004). B Oonee
NO3IHUM NEPUOJ TUHACTUYECKUE KOHTAKThI MPOAOJDKWINCH B PaMKax IIpaBsALLEH
nuHacTuu PoMaHOBBIX, N1t KOTOpOW OpadHbie COIO3bI C €BPONEHCKUMH JOMaMHU
CTaJId YCTOMYMBOW JUIIJIOMAaTHYECKOW IpakTUKOMW. Iloka3aTenpHO, 4TO B 3IOXY
ITetpa 1 paccMmarpuBanach BO3MOXXHOCTh 3aKJIIOUCHHS Opaka MEXIy OJHOW U3 €ro
nouepet u  ¢paniysckum MoHapxoM (YepkacoB 2010: 8), uro oTpaxkaer
CTpaTErM4eckoe CTPEMJIEHME K HHTErpauuu Poccum B 3anmagHOEBPONEHCKYIO
MOJIUTUYECKYIO0, KYJIbTYPHYIO M  S3bIKOBYIO cpeay. [logoOHble MpOEKTHI,
HE3aBHCUMO OT UX pealu3allH, CHOCOOCTBOBAIM YCHJICHHUIO TPECTHKHOCTH
3anaJHOCBPONEHCKUX  KYJBTYPHBIX MOJEIEHW W A3BIKOB, IIPEXKAE  BCEIrO
(b paHITy3CKOTO, B Cpeie POCCHICKOM DITUTHI.

Hapsiny ¢ nuHacTMyeckuMu OpakamMu Kak KaHajoM IMOJIUTUYECKOrOo U
KyJbTYPHOTO B3auMoOJeHcTBUS ¢ 3anaaHod EBpomoi, BaxHeHmmM QakTopoM
(GbopMHpOBaHUA CaMOCTOATENIbHOM PpPYCCKOM  KYyJIbTYpPHOW TpaJWMLUUA  CTajo
LEPKOBHOE pa3BuUTHE. B HaydyHOM cCpelne HEpPEeAKO pacXOASITCd MHEHHUS
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OTHOCHUTENIFHO €BPOIEHCKOT0 XapakTepa pyCcCKOW KyJIbTyphl; OTHAKO OOpaleHne K
HCTOPUHM XPHUCTHAHCKOM LEPKBH IO3BOJIAET BBIBUTH KIIFOUEBBIE OCHOBAHHUS €€
ABTOHOMHOCTH. Benukuii packoa XpUCTUAaHCKOU 1iepkBU B 1054 roay, mpuBeaiuni
K pa3/ieNIeHUIo Ha 3anaHyio (KaToJIMYeCcKyl0) U BOCTOUHYIO (ITPaBOCIaBHYIO) BETBH,
3aan  0cOOyI0 TPACKTOPHUIO PEIIMTHO3HOTO U KYJIBTYpHOTO pasButus Pycu.
JanpHeliee yupexacHue aBTokedanuu Pycckolt mpaBociiaBHOW 1iepkBu B 1448
roJy CTaJO BAKHBIM ITAIIOM MHCTUTYLHMOHAJIBHOIO Y MAECOJOTHYECKOTO OTACIICHUS
oT BwmsanTumiickon wumnepun. Ha OCHOBE MpaBOCIIABHOM 3THUKH WU LEPKOBHOMN
Tpaauluu chopMHUPOBAIICS CAMOCTOATEIBHBIN KYJIbTYPHO-IIEHHOCTHBIN (hyH/ITaMEHT,
KOTOpBIN CMOCOOCTBOBa BbIPAOOTKE COOCTBEHHBIX NPEACTABICHUNA O BIACTH,
roCy/IapCTBEHHOCTH U OOIIECTBEHHOM MOpPSIKE, HE3aBUCHUMBIX OT BU3aHTUHCKOM
MOJEIIHN.

CoBepILIEHHO  €CTECTBEHHO, NPUCYTCTBHE  (PAHIY3CKMX  KYJIbTYPHBIX
AJIEMEHTOB B PYCCKOM OONIECTBE, HEU30EKHO JTOJKHO OBUIO CKAa3aTbCA Ha SA3BIKE.
S3p1kOBOE BIIMAHME (PAHILY3CKOTO SI3bIKa HA PYCCKHI SIBJISIETCA OJHUM M3 CaMbIX
OUYEBMJIHBIX ACMHEKTOB BIUSHUS (PPAHIY3CKOM KyJIbTyphl Ha pycckyr. Haudamom
storo ¢penomena cunraercs X VIII Bek, korja u octajibHble TPU3HAKH (PPAHITY3CKOM
KyJbTYpBI HOSIBUWINCH B Poccun. Hajno oTMeTuTh, 4TO HE BCE PYCCKHE MPABUTENIN
IIOJIOKUTEJIBHO OTHOCHUJIMCH K YPE3MEPHOMY KOJIMYECTBY TAJUIMIU3MOB B PYCCKOM
a3pike. OnHOM W3 TeX, KTO OOpoJCs MPOTUB YPE3MEPHOrO YHOTPEOJIECHUs
raJIMIM3MOB, NapajokcaibHo, Obuta Exkatepuna II. OmHako (paHIy3CKHil s3BIK
y>K€ pachpoCTpaHWICS B TOH Mepe, YTO ObLJIO HEBO3MOXHO COBCEM OCTAaHOBHUTh
sToT npoece.t

Onna M3 caMbIX TJIaBHBIX MPUYUH PACIPOCTPAHECHUS (PPAHIY3CKOTO S3bIKA
JEKUT B paclpoCTpaHEHUH (paHIly3CKOW KyJIbTYphl. SI3bIK KaKk COCTaBHYIO 4YacTb
KYJIbTYpbl HEBO3MOKHO OTIEIHUTH OT Hee. Jpyrumu cinoBamu, QpaHIly3CKUM S3bIK
OPOHUKAJI B PYCCKOE OOIIECTBO NapauIeIbHO C JPYTMMH  (PpaHIy3CKUMHU
KYJbTYPHBIMU 3JeMeHTaMHu. CTpeMIIeHHE TpeX BaKHEWINMX NpaBuTenen Poccun B
XVIII Bexe (Ilerpa Benukoro, EmnmzaBersr IletpoBHbl u Exarepunsr II) k
€BpOINen3alnu, MPOUCXOASIIEH IIIaBHBIM 00pa3oM yepe3 (PpaHIy3CKYI0 KYJIbTYpY,
CIOCOOCTBOBAJIO YKOPEHEHMIO (PaHIly3CKOTO $3blKa B TOBCEAHEBHOW >KU3HU
pycckoro aBopsiHCTBAa. Hekoropele n3 Hux, Hanpumep, Exarepuna II, nmaxke
MOJIyYMJIM CBO€ 00pa3oBaHUE UMEHHO Ha (paHIly3cKoM si3bike. JKemast moapaxarsb
UMIIEpATPUIle, MHOTOUYMCJICHHBIE JBOPSAHE OOPA30BBIBAIM CBOMX JETEH BO
¢dpaHIly3cKOM Ayxe U Ha (paHIly3cKOM si3bike. [si MHOTHX JieTel U3 JBOPSHCKHUX

1 Kekez A. French Influence in Russia of the 18th Century: Cultural-Political and Linguistic Aspects: maructepckas
muccepraiust /| YuuBepcurer 3amap, kadeapa pycoBenenus. — 3amap, 2022. — 54 ¢. — URL:
https://zir.nsk.hr/en/object/unizd:6283/FILEOQ
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cemeil (paHIly3CKHil S3BIK SIBISUICA POAHBIM, M OHM JIydllleé TOBOPHJIM IIO-
b paHITy3cKH, YeM MO-pycCcku. PPaHITy3CKUH SI3BIK B OOJBIION MEPE MCTIOIB30BAIICS
U B MIMCbMaXx, MOTOMY 4TO UMell «0oJiee cBeTckuil Ton» (Bsitkuna, JleGenera 2007:
9 B: Betunnona 2020: 42).

Cnenyer moauepkHyTh, YTO Torjaa yacto «mo EBpome oTmedanoch, 4To
pycckue TOBOPAT mo-(dpaHiry3cku jyudiie, yeM apyrue» (Sokologorski 2000: 13).
Xots Exarepuna Il ckioHsma o0mIECTBO K MPHHITHIO €BPOIEHCKOT0, OCOOSHHO
¢paniy3ckoro, obpaza >KM3HM, OHA BCE-TaKd HE TMOOIIpsUIa Bce OOJbIIee
MPUCYTCTBUE (PPAHIly3CKUX CIIOB B PYCCKOM si3bike. Kak Mmom4epKUBaNoOCh BBIIIE,
npoliecc eBpoIen3alny, Havapmuica B 3moxy llerpa Bemukoro u 3axBaTUBIINNA
Bce c(epbl PYCCKOM KyJIbTYpbl, HEBO3MOXXHO OBLJIO MPOCTO TakK IpepBaTh
(bperanuna 2014: 345).

Kpome 9TuXx  OOBEKTHUBHBIX NPHUYUH  CHJIBHOTO  PacHpOCTpaHEHUs
¢paniry3ckoro si3pika 1no EBpome, Hajgo OTBETUTH HA BOMIPOC, MOYEMY HMEHHO
bpaHIy3CKUN S3BIK OKa3al Takoe OoJibIlloe BiIUsSHUE HAa Poccuio W modtu Lenyro
TorgamHiw EBpory.

Bo-nepBbix,  (paHmy3ckas  NOJUTUYECKas  MOLIb  CHOCOOCTBOBaja
pacIpoCTpaHEHUI0 Kak (paHIy3CKOW KyJIbTYpbl, TaKk W (PPAHILY3CKOTO S3BIKA.
NmeHHO BO BpeMsl mpaBiieHUs BbILIEYNIOMSHYTOro Kopous JlromoBuka XIV,
«Koposi-conuHIey, Opanius nmpuolOpena BeAyllyo pois B EBpore B moiutudeckoM
Y DKOHOMHUYECKOM CMbICIIaX.

Bo-BTOpBIX, €mle OJHMM KaHAJIOM paclIMpeHus (PpaHIy3CKOro si3blka ObLIN
auTeparypHele U Quiocockue  Tpou3BeAeHUS — (DpaHIy3CKMX ~ aBTOPOB.
BOABIIMHCTBO 3TUX MPOU3BEAEHUN OTHOCITCS K MPOCBETUTEIBCKUM TPAKTATAM, O
KOTOPBIX y>KE€ TOBOPHUJIOCH BBIIIIE.

B-TpeTpbux, HOpMHUPOBAHHOCTH (HPAHILY3CKOTO S3bIKAa YK€ B TO BpeMsd
CIOCOOCTBOBAJIA €T0 PACHIMPEHUIO 110 €BPOINEUCKUM YUEOHBIM 3aBEICHUSM. TaKkum
o0pa3zoM (paHIly3CKHI A3BIK UMEN NMPEUMYILIECTBO MEPE] IPYTUMHU €BPONEHCKUMU
A3bIKAMHU, KOTOPBIE €lle HE ObLJIM HOPMUPOBAHBI 10 TOTO YPOBHS, KaK (PpaHIly3CKUil
a3bIK. Hao oTMETUTh, UTO pyCCKH SA3BIK B TO BpeMs €llle He ObUT pa3BUT Ha BCEX
CTWJIMCTUYECKUX YPOBHSX, IO3TOMY HCIOJIb30BAIKNCH CJIIOBAa HHOCTPAHHOIO
MIPOUCXOXKJICHUS, TPEXKIAE BCEro (paHIly3CcKOro, 4yToObl 0003HAUWTH, HAMPUMED,
Kakue-mr00 HayuHble TepMuHbI (3arpsskuHa 2009: 35).

C npyrodi CTOpPOHBI, PYCCKHH S3BIK yHOTpeOysuics B HedopMaabHOM
KOMMYHUKAIIMM apUCTOKPATHUYECKUX KPYroB, Cpelrd OOJBIIMHCTBA HACEJICHUS
Poccum (kpecThsiHCTBa) M B aJMHMHHMCTpPAllMU. 3arpsi3KuHa J00aBisSET, YTO
MY>KUYMHBI-IBOPSIHE MEXY CO00M 00LIaNNCh Ha PYCCKOM SI3bIKE, a €CJIM CPEeId HUX
HaXOJWJINCh >KEHILHUHBI, TOTJAa CPEICTBOM OOIIEHUS CTAaHOBWJICA (PpaHIly3CKUil
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A3bIK, Kak Ooiyiee HehTpanabHbId (2009: 36). B MHOTOUYMCIEHHBIX MPOU3BEACHUSIX
PYCCKMX MHcCaTelleld MOMXHO HAWTH OTPBIBKM, IIOJHOCTHIO HAIKMCAHHBIE Ha
dpaniry3ckoMm («BoitHa u mup», «AnHa Kapenunay, «I'epoil Haliero BpeMeHu» U
np).?

Kak u nro0bie 3auMCTBOBaHMSI, TaK U TAJUIUIU3MbI MOSBUIUCH B PYCCKOM
A3bIKE KaK CIEJICTBHE  «YCTAHOBIICHHS DKOHOMUYECKHX, IOJIUTUYECKHX,
KYJbTYPHBIX U A3bIKOBBIX cBs3ei» (Ctpekanena 2006: 149) nByx ctpan, Poccuu u
@pannuu. B o6memM heHomMeH 3auMCTBOBaHUS — OJTHA U3 TEM, KOTOPOIl TOCBSIIIEHO
HEMaJioe KOJIMYECTBO TPYIOB B chepe sA3bIka. B Kak10M sI3bIKE CYHIECTBYIOT CIIOBA,
POUCXOIAIINE U3 JPYTUX SI3bIKOB. Kax bl A3bIK B KaKOU-JIMOO CTENIEHU SIBIISAETCS
«cmemanabiM» (bonysn ne Kyprtens 1963: 16 B: ['abapeeBa, AreeBa 2014: 221).
Kak oTmedeHo Bblllie, IEPBBIE TAJUIMIIU3MBI B PYCCKOM SI3bIKE MOSIBIUJICH BO BPEMSI
Iletpa Benukoro. Oty cioBa, BOLIEAIIME B PYCCKUH U3 (DPaHI[y3CKOrO s3bIKa,
JOJDKHBI OBUIM TPOWTH Yepe3 OIpEACNICHHbIE JMHIBUCTUYECKUE OTallbl, Kak,
Harpumep, Mop(oJOornyeckyro U (POHETUUYECKYI0 acCUMWISIUU. B Tabnuie Huxe
OyayT MpUBEACHBI MPUMEPHl TAUIMUM3MOB Hapsay C HUX OpPUTHHAIbHBIMU
(paHIly3CKUMH CIIOBAaMU, PACTIPEAECICHHBIMU IO PA3JIMYHBIM KaTETOPHUSIM.

BoenHo-TexHuueckass JeKkcuka B OoJbIIOW — Mepe u3
(paHiy3cKOro si3pika. MHOTHE U3 3TUX CJIOB BOILIM B PYCCKHMM S3BIK €I1I€ B 3MOXY
[Terpa I, npoBoasmiero kpymnubsie BoeHHbe pedopmbl (Oruenko 2012: 89), xotsa u

IMOCPCACTBOM HEMCIKOI'O A3bIKA.

IMPOUCXOOUT

3auMCcTBOBaHHOE CJIOBO DpaHIy3CKMI BADUAHT
apceHa I'arsenal
aTaka I'attaque

0araaboH le bataillon
0acTHoH le bastion
KarnuTaH le capitaine
Kampan le caporal

TapHU30H le garnison
reHepan le genéral

KaBaJepus la cavalerie
JIECaHT la descente®

Opaniry3ckas MojJa W KyXHS TaKXke OKazaiau Oosblnoe BiusHHUE Ha Poccuro,
MMO3TOMY MHOTO 3aMMCTBOBAHUI MPUHAJIC)KUT UMEHHO K 3TUM JIBYM OOJIACTSIM.

2 Kekez A. French Influence in Russia of the 18th Century: Cultural-Political and Linguistic Aspects: marucrepckas
muccepraist /| YuuBepcurer 3amap, kadeapa pycoBeIeHUSL. 3amap, 2022. 54 . URL:
https://zir.nsk.hr/en/object/unizd:6283/FILEQ

3 Mpumepsr B3siThl u3: Cumaxosa 2018: 97, Bpeisranuna 2014: 345 u Oruenko 2012: 91-92.
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3auMCTBOBaHHOE CJIOBO

®paHLy3CKHl BADUAHT

OyJbOH le bouillon
JIMMOHA]T la limonade
KOTJIETa la cotelette
cajar la salade
ope la purée
rapaepo0 la garde-robe
KpeMm la creme
Ty s la pantoufle
KOpCeT le corset
HEHBIOAP le peignoir*

KpOMe CJIOB, IPHHAMJIC)KAIINX K BbIIICYIIOMSAHYTBIM KaTCTOPHUAM,

n3

(1)paHI_Iy3CKOFO A3bIKA KaJIBKHUPOBAHO OIIPCACICHHOC KOJIHNYCCTBO YCTOﬁqHBBIX

BBIPAKEHU.

YcroiiuuBoe BhIpaKeHue

DOpaHLy3CKHI BADUAHT

3p€JII>II‘/1 BO3pacCT

[’dge mir

LIBETYILINN TOPOL

la ville florissante

yOuBaTh BpeMs

tuer le temps

IIOTOK CJIE3

le torrent de larmes

HE B CBOEU Tapeyke

ne pas étre dans son assiette®

@paHIy3CKUl S3BIK HE TOJIBKO MOBJIMSI Ha PYCCKYIO JIEKCHKY, HO U Ha
pycckuil cuHTakcuc. OTHEHKO MPUBOJUT HECKOJIBKO TPUMEPOB, WILTIOCTPUPYIOMINX
3TO BiMsHUE. K 4MCily TakuX rajuiMiu3MOB OTHOCATCSI YCIOBHBIE KOHCTPYKIUU C
HCIIOJL30BAaHUEM CO03a «pa3» B 3HAUCHUHU «ECJIM», KaK B MpeoxeHuu: «Pa3 s
O0epych caenath, To g aenaro» («Eciu s BO3BMYCh 3TO CeiaTh, s 3TO CHEIAI0»).
(2012: 92).

Ha ocHoBaHMM pacCMOTPEHHBIX BbIIIE TPUMEPOB MOXKHO CJlI€JIaTh BBIBOJ, UTO
JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBAaHMS H3 (PAHI[y3CKOTO S3bIKA NPETEPIeTN TMPOIECcC
ajanTayy K HOpMaM PYCCKOTO s3bIKa. BONBIIMHCTBO 3TUX 3aMMCTBOBAHUN ObLIN
MOJIHOCTHIO ACCUMMJIMPOBAHBI U B HACTOSIIEE BPEMSI COCTABISIOT HEOTHEMIIEMYIO
YacTh PYCCKOM JIEKCHMKHA. OTH TaUTMUU3MBI CBUACTEILCTBYIOT O MPUCYTCTBUHU
dbpaHiy3ckol KyabTyphl B Poccuu, a Takke 00 HCTOPUYECKU TECHBIX U YCTOMYHMBBIX
cBa3six Mexay Ppanumenn u Poccumeinn. Crnemyer, OQHAKO, MOTYEPKHYTh, UYTO
aKTUBHOE HCMOJIb30BaHUE (PAHIYy3CKOTO sI3bIKa BO MHOTOM  OINPEIETsIoCh
COIMAJIBHBIM paccioeHueM. [[pyrumu cioBamu, (paHITy3CKUM SI3BIKOM B OCHOBHOM

4 |bidem
5 Oruenxo 2012: 92.
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MOJIb30BAJIOCH PYCCKOE ABOPSHCTBO M BBICOKOOOPA30BAHHBIEC COIMATIbHBIC TPYIIIIHI,
KOTOpbI€ TakKKe ObUIM OCHOBHBIMU AareHTaMu, OTBETCTBEHHBIMU 32 BHEAPECHHUE
(b paHIly3CKUX JIEKCUYECKUX IJIEMEHTOB B pycCcKui s3bIK. (Oruenko 2012: 91).

Uto kacaeTcsi KpEeCThsIHCKOTO HACeNIeHUs, TO (PpaHIy3CKUM S3BIK OCTaBajCs
VIl HUX B OCHOBHOM HE3HAKOMBIM. B oOTiMuume OT KpeCcThsHCTBAa, HHU3IIEE
IBOPSIHCTBO, KaK M BbICIIAA apUCTOKPATUsA, HAXOAWIOCh TMOJ BIUSHHUEM
(G paHITy3CKOTO $3bIKa, W MHOTHE CEMBbU OTIPABISIM CBOMX JETEH B YaCTHBIC
yueOHbIe 3aBeleHus, rie oOydeHHe Beloch Ha (¢paHniry3ckoMm s3bike. (Rjeoutski
2007: 14).

3akioueHue

B yxopenenun ¢paHIly3cKOro si3blka M KyJIbTYPhl B PYCCKOM OOIIECTBE
[JIaBHEHIINE POJIM Chirpanu pycckue mpasurenu Ilerp Benukui, Enuzasera
IletpoBHa u Exkarepuna II. XoTss He BCe OTHOCUIMCH IIOJOXKHUTEIBHO K
WHOCTPAHHBIM JJIEMEHTaM B PYCCKOM OOIIECTBE U s3bIKE, HEO0OXOIUMO
MOAYEPKHYTh, YTO TMPOHUKHOBEHHE (DPaHIy3CKMX »3JIeMEHTOB B Poccuio He
YIPOXKaJ0 PYCCKYIO KYJbTYpPY, & HAPOTUB, MOKHO OTMETUTh, YTO OHO O00OTraTUIIO
ee W caenayio ee 0ojiee YHUBEpCAbHON. BeTunMHOBa OTMEYAeT, 4TO «KYJbTYpPHOE
B3auMogencTeue Poccun u @paHuuu SBISETCS OJHUM U3 SIPKUX TMPUMEPOB
IPOYKTUBHOCTHU MIPOLIECCOB KYJIbTypHOTO 0OMeHa» (2020: 41).

OcobeHHocTh (ppaHIry3cKoro BiIUsiHUS B Poccun COCTOUT B TOM, UTO OHO OBLIO
KEJaeMbIM.  BplllIeymOMsSIHYTbIE  PYCCKHME  UMIEpATpUIlbl W HUMIEPATOPHI
CO3HATEJIbHO CTApAJIMCh BBECTH (PPaHIly3CKUE KYJIbTYPHBIE U SI3bIKOBBIE DJIEMEHTHI
B Poccuto. @paHiry3ckoe BIMSHUE KacaloCh KaK MOBCEHEBHOM KU3HU JIBOPSHCTRA,
TaK U TOCYAApCTBEHHOro ycTpoucTBa Poccuiickoil umnepuun. @paHIy3CKUN S3bIK
JUIST MHOTUX CTall OoJjiee OJM3KUM, Ye€M PYCCKHH, a YMEHHE OOIIaThCcs Ha HEM

CUMTAIOCH HEOOXOJIMMBIM U JIaXke 00s3aTeNIbHBIM B BBICOKOM oOtiecTBe (["anmmmHa
1946: 5 B: Betunnosa 2020: 42).
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